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6. La retoponimizaciön

PERIODIZACIÖN DE LOS CAMBIOS DE NOMBRES EN

LAS CALLES DE LA HABANA





6.1. Transformaciones en la odonimia de La Habana

A través de los nombres de las calles se puede reconstruir la historia
habanera en general; ademâs, cada una de estas calles «puede narrar»
su propio recorrido a través de los siglos, si se toma en cuenta que
los nombres actuales tuvieron sus antecesores. En efecto, el panorama

odonlmico de La Habana ha variado a lo largo del tiempo y la

capital antillana se ha caracterizado por diversos cambios en sus

designaciones geogrâficas hasta llegar a conformar el repertorio
odonimico del ano 2013.

La modificaciôn odonimica habanera se ha producido en dos di-
recciones. Por un lado, ha existido una retoponimizaciàn multiple, es

decir, el cambio de nombres de varias calles, a veces cientos de ellas.
Por otro, la odonimia ha sido objeto de retoponimizaciones ais/adas,
esto es, una u otra via ha experimentado cambios en su denomina-
ciôn.

Si hubiera que responder a la interrogante sobre qué criterios se

han tenido en cuenta para modificar los odônimos de La Habana,
habria que repasar siglos en la historia de la ciudad. En especial, es
necesario remontarse al periodo inicial en que comenzaron a hacerse
oficiales los odônimos en la capital de Cuba.

6.2. Retoponimizaciones mûltiples

6.2.1. Primera
El ano 1763 marcô el inicio de la practica odonimica oficial, como
ya se ha dicho, y menos de una centuria después se producirian las

primeras modificaciones odonimicas. A través de la documentaciôn
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histôrica se tiene noticia de estos primeras cambios, que tuvieron
lugar en 1860. Roig afirma que el 27 de julio de ese ano «se cambia
el nombre a las calles que lo tienen repetido o ridiculo» (Roig 61938-
19647:324, vol. 21).

Aunque hasta el momento no se han encontrado ejemplos de

odônimos que düstren tal afirmaciön, las palabras del historiador
permiten inferir, por una parte, que las causas de esta primera reto-
ponimizaciôn fueron la homonimia y la connotaciôn peyorativa en

algunos de los nombres y, por otra parte, es de suponer que se trata
de cambios en varias calles.

Sobre la primera de las razones mencionadas, es decir, la homonimia,

se hablarâ mâs en detalle en el capitulo correspondiente de

este trabajo. Al respecto de la connotaciôn de los topônimos, vale
decir que hasta hoy es un criterio que se tiene en cuenta a nivel inter-
nacional para oficializar los nombres de lugar. Ello pudiera inferirse
del criterio defendido por el Grupo de Expertos en Nombres Geogrâ-
ficos de las Naciones Unidas cuando recomienda eliminar los nombres

que resulten objectionable, lo que, traducido del inglés al espa-
nol, puede interpretarse como 'soez', 'ofensivo' o 'censurable' (United
Nations Group of Experts on Geographical Names / National
Resources Canada: 32). Entre las naciones que siguen las recomenda-
ciones del mencionado Grupo de Expertos se encuentra Estonia, pais

que ha propuesto en sus prâcticas toponimicas evitar nombres de

contenido vulgar, es decir, de mal gusto o despectivo81 (Autoridades
de Estonia en nombres geogrâficos 2003: 7).82 Tai criterio se puso en

vigor a partir del ano 2004. Igualmente, entre los especialistas de la

toponimia canadiense se ha propuesto «evitar el empleo de nombres

que tienen una connotaciôn peyorativa o grosera, lo mismo que
aquellos que pueden provocar o contribuir a crear una oposiciôn»
(Eludon 1986: 68). Sin embargo, en el caso de Canada puede ocurrir
que «por ejemplo el topônimo Arroyo de las Ladillas podrâ parecer

81 Traducido del inglés: «The following shall be avoided upon establish¬

ment of a place name: [...] place names with a vulgar or derogatory
meaning».

82
Aunque existe una version mâs reciente de este documento en estonio,
el desconocimiento de la lengua estonia de quien suscribe este trabajo ha

condicionado que solo se haya consultado esta version en inglés.
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peyorativo o grosero en el primer momento. Sin embargo, la poblaciôn

local puede no ver ningun aspecto despreciativo y desee conser-
var ese topônimo que los de la poblaciôn consideran mâs bien inge-
nioso [...]» (Hudon 1986: 68).

En los criterios que regulan el procéder de las autoridades cuba-

nas en nombres geogrâficos también puede observarse cierta alusiön
a evitar designaciones censurables. De esta forma, aunque expresado
en un modo susceptible de interpretarse en un sentido muy amplio,
en el territorio cubano «no se cambiarân los nombres existentes, a

menos [...] que resulten inadecuados» (Comisiön Nacional de Nombres

Geogrâficos 201 la: 11).

6.2.2. Segunda (I)
Segun el criterio de algunos cubanos que habitan dentro y fuera de

La Habana e, incluso, fuera de Cuba, los cambios que en algûn
momento se produjeron en los nombres de las calles habaneras constitu-

yen el resultado de prâcticas recientes que tuvieron lugar en la
segunda mitad del siglo XX. Esta creencia, sin embargo, dista mucho
de la realidad. La prueba de ello se encuentra en el texto Las calles
de la Habana. Bases para su denominaciôn. Restituciôn de nombres

antiguos, tradicionales y populäres que publicara Roig en 1936,
como ya se ha mencionado en este trabajo.

La segunda retoponimizaciôn, y una de las mâs trascendentales
en la odonimia habanera, se produce desde 1899, como se ha dicho
en el capitulo 2, e incluye a alrededor de un centenar de odônimos;
por esta razôn se trata de una retoponimizaciôn de caräcter mûltiple.

Este periodo de renovaciôn odonimica puede dividirse en dos fa-
ses. La primera se inicia en 1899 con todos los cambios arbitraria-
mente impuestos por las autoridades del momento, el desconcierto de
la poblaciôn en el manejo de los nuevos nombres y las intensas labo-
res de los intelectuales por rescatar los nombres antiguos.

Esta primera fase irâ finalizando paulatinamente desde la publi-
caciôn del documento de 1936. A partir de entonces tiene lugar una
nueva etapa en la que se tratarâ de recuperar oficialmente los odônimos

antiguos; pero también se pretenderâ fijar el uso de otros nombres

que, a propuesta de Roig y sus colaboradores, debian identificar
a las calles. Esta segunda fase comienza en 1936 y se le darâ conti-
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nuidad en todos los momentos posteriores en que se tome como pun-
to de partida esta regulaciön.

Las propuestas de este periodo, contempladas en lo que se convir-
tiô en un decreto-ley, se sustentaban en nueve bases, algunas de las

cuales ya se han mencionado en esta investigation:

BASES GENERALES
Primera:83 Se conservarâ o restituirâ el nombre antiguo, tradicional y
popular, siempre, que no hiera el sentimiento patriötico cubano.

Segunda: Se suprimirâ todo nombre antiguo que hiera el sentimiento
patriötico cubano.
Tercera: Ninguna calle llevarâ el nombre de persona que se encuentre
viva.
Cuarta: No se darâ a calle alguna el nombre de persona que tenga me-
nos de diez (10) afios de fallecida.
Quinta: Los nombres de grandes figuras de la revoluciön libertadora o
de prôceres de la Patria [sic], ya en las ciencias, las letras o las artes, que
sea necesario suprimir para conservar el nombre antiguo tradicional se-

rân dados a calles innominadas o nuevas, a no ser que ya algunos de di-
chos nombres se encuentren impuestos a calles importantes de los repar-
tos urbanizados del Término Municipal.
Sextœ. A fin de salvar del olvido en que se encuentran numerosos cuba-

nos, cuyos nombres preclaros, inexplicablemente no figuraban en las
calles de La Habana, se denominarân con aquellos, las calles antiguas que,
ateniéndose a estas BASES, quedaron sin denominaciôn, o calles nuevas

que carecian de nombres.

Séptima: Se conservarâ en los barrios de El Vedado, Medina, Carmelo y
sus ampliaciones el sistema de nûmeros y letras, que desde su fundaciôn
se ha usado para denominar sus calles.
Octava: No podrâ dejarse al capricho de los duenos de los repartos que
de aqul en adelante sean urbanizados, la denominaciôn de las calles,
sino que éstos deben ser sometidos al estudio y resoluciôn de una Comi-
siön especial que al efecto cree la Alcaldia, y en la que estén representa-
das las corporaciones y asociaciones con intereses vitales en el Término
Municipal.
Novena: Se simplificarân los nombres extensos y complicados que os-
tentan algunas de nuestras calles, a fin de hacerlos mas fâcilmente utili-

83 El formata original de toda la cita esta en cursiva.



La retoponimizaciôn 171

zables por el publico, logrando que con ello adquieran râpida y permanente

popularidad. (Roig 1936: 19-20)

El trabajo de recuperaciôn de los odönimos antiguos y la revision de

numerosos nombres asi como las motivaciones que les dieron lugar
resultan en los nombres defmitivos que, oficialmente, identifican las
Calles habaneras desde entonces. La siguiente tabla muestra cuâles
fueron los odönimos que habitualmente utilizaba la poblaciön hasta
1899 en la columna de nombres antiguos; cuâles eran los nombres

que reemplazaron a los tradicionalmente usados por el pueblo haba-

nero en la columna de los nombres modernos, y qué nombres queda-
ron establecidos, luego de los estudios correspondientes por parte de

la comisiön que llevaba a cabo la regulaciön odonimica, contenidos
en la columna de nombres deßnitivos (Roig 1936: 79-83):84

Nombres antiguos
Nombres
modernos

Nombres
defmitivos

Municipio
actual

Aguacate Perfecto Lacoste Aguacate La Habana Vieja

Aguila
Rafael Maria de

Labra Aguila
La Habana Vieja
y Centra Habana

Amargura Marta Abreu Amargura La Habana Vieja

Amistad Aldama Amistad Centra Habana

Animas General Aguirre Animas Centra Habana

Apodaca
Doctor Diego
Tamayo

Apodaca La Habana Vieja

Bernaza Placido Bernaza La Habana Vieja

Calzada de Luyanô
Manuel Fernandez
de Castro

Calzada de

Luyanô
Diez de Octubre

Campanario General Aranguren Campanario Centra Habana

Concordia Enrique Villuendas Concordia Centra Habana

Consulado Estrada Palma Consulado Centra Habana

Corrales Panchito Gomez Corrales La Habana Vieja

Crespo
Octavio Reyes
Spindola

Crespo Centra Habana

Diecisiete Avenida de Espana Diecisiete
Plaza de la Revo-
luciön

84 Dentro de la tabla VI.l se asignan colores distintos para diferenciar lo
ocurrido con cada uno de los casos de nombres.
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Division Cowley Division Centro Habana

Empedrado General Riva Empedrado La Habana Vieja

Escobar Bartolome Maso Escobar Centro Habana

Gervasio Rafael Martinez
Alonso

Gervasio Centro Habana

Guasabacoa
Victoriano de la
Llama

Guasabacoa Diez de Octobre

Hospital Freyre Andrade [sic] Hospital Centro Habana

Industria Raimundo Cabrera Industria Centro Habana

Jesus Peregrino Néstor Sardinas Jesus Peregrino Centro Habana

Lamparilla Pedro Pérez Lamparilla La Habana Vieja

Lealtad
Martin Morùa
Delgado

Lealtad Centro Habana

Maloja
Francisco Vicente

Aguilera
Maloja Centro Habana

Manrique
Antonio Maria Laz-

cano
Manrique Centro Habana

Muralla Rie la Muralla La Habana Vieja

Neptuno Zenea Neptuno Centro Habana

Obispo Pi y Margall Obispo La Habana Vieja

Oficios
Santiago Gutiérrez
de Célis Oficios La Habana Vieja

Once Fernando Figueredo Once
Plaza de la
Revoluciön

Palatino
Cosme Blanco
Herrera

Calzada de

Palatino
El Cerro

Paseo
Antonio Sânchez de

Bustamante
Paseo

Plaza de la
Revoluciôn

Perseverancia Joaquin Albarrân Perseverancia Centro Habana

Pocito Fernando Quinones Pocito Centro Habana

Refugio
General Emilio
Nûhez

Refugio
La Habana Vieja
y Centro Habana

Revillagigedo
General Quintin
Banderas Revillagigedo La Habana Vieja

Rodriguez Hatuey Rodriguez Diez de Octobre

San Benigno José de Jesus Benitez San Benigno Diez de Octobre

San Isidro Dr. Enrique Nünez San Isidro La Habana Vieja
San Juan de Dios Julio de Cârdenas San Juan de Dios La Habana Vieja

San Lâzaro
Avenida de la Repû-
blica

San Lâzaro Centro Habana
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San Miguel
General Manuel
Suârez

San Miguel Centro Habana

San Nicolas General Alemàn San Nicolas Centro Habana

San Rafael General Carrillo San Rafael Centro Habana

Santa Marta Antonio Diaz Santa Marta Centro Habana

Sitios Victor Munoz Sitios Centro Habana

Suärez
General S. Sànchez

Figueras
Suârez La Habana Vieja

Tamarindo
Avenida de los
Nodarse

Tamarindo Diez de Octubre

Tejadillo Lola Tiô Tejadillo La Habana Vieja
Trocadero América Arias Trocadero Centro Habana

Veintitrés
Avenida Présidente
Machado

Veintitrés
Plaza de la
Revoluciôn

Victoriano de la
Llama

Guasabacoa Diez de Octubre

Virtudes Mayor Gorgas Virtudes Centro Habana

Zanja Finlay Zanja Centro Habana

Andrés Antonio San Miguel Andrés Diez de Octubre

Belascoain Padre Félix Varela Padre Varela Centro Habana

Benito Lagueruela Pedro Consuegra
Pedro Consuegra

Diez de Octubre

Calzada de Infanta
Avenida del
Présidente Menocal

Avenida del
Présidente
Menocal

Centro Habana

Calzada de la
Reina

Avenida de Simon
Bolivar

Avenida de

Bolivar
Centro Habana

Calzada o Siete
Carlos Miguel de

Céspedes
Calzada o Siete

Plaza de la
Revoluciôn

Camino de la Ron-
da

Carlitos Aguirre Labra
Plaza de la
Revoluciôn

Càrcel Capitdn Capdevila Capdevila
La Habana Vieja
y Centro Habana

Cocos Alfredo Martin
Morales

Cocos Diez de Octubre

Correa
Avenida Présidente
Gômez

Avenida del
Présidente
Gômez

Diez de Octubre

Cristina Avenida de México
Avenida de

México
El Cerro

Ejido Avenida Bélgica
Avenida de
Bélgica

La Habana Vieja
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Estrella Barnet Enrique Barnet Centro Habana

Galiano Avenida de Italia Avenida de Italia Centro Habana

Jovellar
Veintisiete de

Noviembre
Veintisiete de

Noviembre

Centro Habana y
Plaza de la

Revoluciôn

Linea o Nueve
Avenida Présidente
Wilson

Linea, desde el

Parqu del Maine
a la calle E

Nueve, desde la
calle Siete o
Calzada hasta el
Rio Almendares

Plaza de la

Revoluciôn

Madrid Francisco Polanco Madrid Diez de Octubre

Melones
José Antolin85 del
Cueto

Melones Diez de Octubre

Monserrate Avenida Bélgica
Avenida de

Bélgica
La Habana Vieja

Municipio Manuel de la Cruz Municipio Diez de Octubre

Marina Avenida Washington
Avenida de

Washington
Centro Habana

Marina Coloma Lopez Coloma Regia

Paseo de Carlos III Avenida de los
Présidentes

Paseo de Carlos
III Centro Habana

Paula Leonor Pérez Leonor Pérez La Habana Vieja

Prado Paseo de Marti Paseo de Marti La Habana Vieja

Principe Alfonso o
Calzada del Monte

Maximo Gômez Mâximo Gômez La Habana Vieja

San José José de San Martin San Martin Centro Habana

Santa Emilia Antonio de la Piedra Santa Emilia Diez de Octubre

Santiago Fraternidad Fraternidad Centro Habana

Santo Tomas Llinàs Santo Tomas Centro Habana

Tacôn Teodoro Roosevelt
Teodoro
Roosevelt

La Habana Vieja

Teniente Rey Repüblica del Brasil Brasil La Habana Vieja
Avenida de la Uni-
versidad

Veintisiete de
Noviembre

Plaza de la
Revoluciôn

85
José Antolin, segûn Villa (1996: 24, 28), a diferencia del texto de Roig
donde se registra «José A. del Cueto».
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Vives
Avenida Dr. Ruiz de

Luzuriaga
Avenida de

Espana
La Habana Vieja

Zulueta Ignacio Agramonte Agramonte La Habana Vieja

Blanquizal Benavides Los Benavides Diez de Octubre

Bomba Julio de Cardenas San Juan de Dios La Habana Vieja
Calzada de Jesus
del Monte

Avenida Diez de
Octubre

Calzada del Diez
de Octubre

Diez de Octubre

Carnero
General Freyre
Andrade [siel

Hospital Centro Habana

Dolores Rabi Rabi Diez de Octubre

Lagueruela José Maria Heredia Heredia Diez de Octubre

Marqués de La
Habana Felipe Poey Poey Diez de Octubre

Marti o Gutiérrez
de la Vega

Ayesterän Ayestarän
Plaza de la

Revoluciôn
Principe de Astu-
rias

José Miguel Pärraga
José Miguel
Pärraga

Diez de Octubre

Principe de Astu-
rias

Primelles Oscar Primelles El Cerro

Samaritana Porvenir Porvenir La Habana Vieja

Alcantarilla
Avenida Dr. Ruiz de

Luzuriaga
Avenida de

Espana
La Habana Vieja

Enna Narciso Lopez Narciso Lopez La Habana Vieja
Madrid Francisco Polanco Madrid Diez de Octubre

Avenida de

Céspedes, desde
la Capitania del
Puerto al Castillo
de la Punta

Malecön
Avenida Antonio
Maceo

Avenida de

Maceo, desde el
Castillo de la
Punta a la anti-

gua calle de

Marina

Avenida de

Washington,
desde la calle de
San Lâzaro al

Parque del Maine

La Habana Vieja,
Centro Habana,
Plaza de la

Revoluciôn
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Avenida de Pi y
Margall, desde el

Parque del Maine
a la calle G de El
Vedado

Avenida de

Aguilera, desde
la calle G hasta
el Rio Almenda-
res

O'Reilly Présidente Zayas Présidente Zayas La Habana Vieja

Tacôn Teodoro Roosevelt
Teodoro
Roosevelt

La Habana Vieja

Sevilla ArtesS6 Sevilla Régla

Tabla VI. 1. Los odônimos en una segunda retoponimizaciôn multiple
de La Habana

Acerca de la tabla VI. 1 habrla que hacer algunas aclaraciones. A un
lector que conozca la geografïa habanera o que consulte, por ejem-
plo, el Mapa planimétrico de ciudad de La Habana (2001) y La
Habana. Cuba. Mapa turïstico de La Habana (2012), le llamaria la
atenciôn la ausencia en estos mapas del nombre Andrés en el muni-
cipio Diez de Octubre. La razôn estriba en que en la actualidad alter-
nan los odônimos Andrés y San Miguel87 para designar la misma via

que abarca desde la Avenida Acosta a la Calzada de Vento.

Es necesario aclarar que los odônimos antiguos Alcantarilla y
Vives constituyen designaciones de tramos de una via que sigue una
misma trayectoria, a toda la cual se le dio el nombre oficial de Ave-
nida de Espaha, de manera que no se trata de un caso de homônimos
sino de secciones distintas que unifican, ofîcialmente, su denomina-
ciôn. Lo mismo sucede con las antiguas calles Bomba y San Juan de

Dios, que formaban tramos de la via que se unificô ofîcialmente
como San Juan de Dios. Casos semejantes se encuentran en los dis-
tintos tramos de las parejas de nombres siguientes: Carnero y Hospital,

Guasabacoa y Victoriano de la Llama, Egido y Monserrate. De
modo similar, la Avenida Washington es el nombre oficial del tramo

86 También registrada en las fuentes como Artés.
87 Al parecer, modificaciôn del nombre Antonio San Miguel.
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popularmente llamado Malecôn y su continuaciön en la calle Marina.

Al estudiar los nombres de la tabla anterior es posible advertir
que todas las designaciones no han corrido la misma suerte, teniendo
en cuenta las encuestas realizadas en calles que se conocen con mas
de un nombre y al considerar los mapas consultados de 2001 y 2012.
De manera que, para comprender mejor el destino de los nombres
presentados en la tabla, es preciso detenerse a comentar lo que suce-
de eon cada uno de ellos.

La tabla VI. 1 distingue en color azul los nombres antiguos que
Roig logrô restablecer oficialmente y que se conservan hasta hoy,
oficial y popularmente; la permanencia de estos odônimos constituye
uno de los resultados esperados por Roig. A este grupo se suman los
nombres aceptados definitivamente por el historiador y que se fijaron
en el uso. Se trata de los representados en color amarillo y que en la
actualidad se pueden escuchar entre los usuarios de los nombres en
las formas senaladas y algunas variantes ya sea, por ejemplo, Calza-
da del Diez de Octubre, incluso Calzada de Diez de Octubre y tam-
bién Diez de Octubre. Asimismo, se suele escuchar entre los habitantes

de El Cerro: Primelies.
Sin embargo, lo que se escapaba de los planes de Roig es una

consecuencia directa, tanto de la retoponimizaciôn arbitraria sobre
los nombres antiguos, como de sus propuestas en este intento de

regulaciôn odonimica. Se trata de la existencia de nombres alternatives

para designar una misma via, lo cual se ha identificado como
alonimia, representada en las casillas de color naranja claro. Esta

sera analizada en detalle en otro capitulo de este trabajo; por ahora,
baste decir que algunas calles hoy son conocidas en un amplio sector
de la poblaciôn habanera por varios nombres que han recibido en su
devenir histôrico; de ahi la alternancia entre los nombres no oficiales

y mas conocidos como Belascoaln, Cristina y sus correspondientes
oficiales Padre Varela y Avenida de México, por ejemplo.

Existen pocas personas, quizâs muy pocas, que tengan conoci-
miento de esta etapa de cambios en la odonimia habanera. De modo

que, por una parte, para muchos usuarios de los nombres no cabe

duda de que las calles Aguacate, Aguila, Bernaza, incluso Belascoaln

y Reina, pönganse por caso, tienen ûnicamente esos nombres.
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Por otra parte, se encuentran hablantes que, o tienen alguna nociön o

estân ampliamente documentados sobre la existencia de estos cam-
bios en la odonimia habanera. En este ultimo grupo si es posible
encontrar vacilacién en el uso, o al menos cierto conocimiento de los
distintos nombres que identifican una misma via.

Ademâs, existe una serie de calles que poseen un odonimo oficial
y que solamente en la documentaciôn histérica es distinto del que se

emplea habitualmente. Taies son las designaciones coloreadas en
rosado: la mayoria de los vecinos habaneros que han atravesado esas

vias las conocen casi exclusivamente como Alcantarilla, Enna,
Madrid, O'Reilly y Tacôn. Algo similar ocurre con el odonimo
Malecôn, ya que para la mayoria de los habitantes de la capital
cubana dicha via solamente tiene esa denominaciôn. Este saber y
este uso populäres se diferencian de lo que establecié Roig en 1936.

Segun su decreto-ley, los tramos de la via que sigue el recorrido del
litoral habanero y que también acompana una parte del muro llamado
Malecôn, se han de identificar como Avenida de Pi y Margall y Ave-
nida de Aguilera, nada de lo cual se cumple actualmente.

Resultan especiales los nombres Camino de la Ronda / Carlitos
Aguirre / Labra, representados en color naranja oscuro en los dos

primeras casos, y en gris en el tercero. En la actualidad, las vias Carlitos

Aguirre y Camino de la Ronda, hoy también conocida en su

manera abreviada como Ronda, poseen trayectorias distintas, aunque
cercanas geogrâficamente. De ideas expresadas por Roig se infiere
que, en algûn momento, la trayectoria de estas vias fue diferente a la

que se conocia ya en 1936. Probablemente, en un primer momento
habrian coincidido en su recorrido Camino de la Ronda y Carlitos
Aguirre. Pudiera suponerse que mas tarde el nombre de Camino de

la Ronda se conservé para un tramo de la via que luego varié su
recorrido. La via Carlitos Aguirre, que formaba el otro tramo de la

antigua Ronda, mantuvo la denominaciôn Carlitos Aguirre hasta los
tiempos de Roig, momento en el cual se le impone el nombre Labra.
Dicho de otro modo: a la variacion geogrâfica se sumô la modifica-
cién odonimica que propuso el mencionado historiador, como se

observa en las palabras siguientes:
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Variada hoy por completo la topografia de la zona donde se encuentra
dicha calle, recomendamos se confirme el acuerdo de la Comisiôn de

Historia, Ornato y Urbanismo de suprimir el nombre de Camino de
Ronda y, prescindir, desde luego, del de Carlitos Aguirre, dândole en
definitiva el de LABRA, que hemos propuesto quitar a la calle de Aguila.
(Roig 1936: 30)

El resultado es que en la cartografïa desaparece el nombre Labra y se

situan, en cada una de las distintas vias correspondientes, Ronda y
Aguirre. Por lo tanto, el odônimo Labra pasa a formar parte del gran
conjunto de los odônimos recogidos casi exclusivamente en la do-
cumentaciön histôrica.

De todas las modificaciones propuestas en este periodo résulta
probablemente unico lo ocurrido con la calle que hasta hoy se llama
oficialmente Sevilla y que habia sido rebautizada como Artés, como
en el ultimo ejemplo de la tabla VI. 1. El propôsito de Roig era resca-
tar el nombre antiguo: Sevilla. Aunque asi lo hizo oficialmente, la
posteridad reconoce, sin embargo, el nombre Artés en Régla. La obra
Casa Bianca. Hallé su oscura luz, dedicada a este municipio, men-
ciona a «Sevilla [como] actual calle Artés» (Machado 1987: ^107?).

A todos los nombres anteriormente comentados se suman los que
aparecen en color lila. Se trata de odônimos que participaron también
en retoponimizaciones posteriores, de los que se tratarâ mâs adelante

en este capitulo.
Durante una visita a la Direcciôn Provincial de Planificaciôn Fisi-

ca de La Habana se pudo confïrmar que los odônimos de la capital
que poseen el estatus de oficiales fueron establecidos desde la primera

mitad del siglo XX. Ello remite al listado de la tabla anterior, co-
rrespondiente a la segunda retoponimizaciôn. Por lo tanto, es posible
inferir que hoy los odônimos oficiales son aquellos que en dicha
tabla se incluyen en la columna de nombres definitivos, con excep-
ciôn de Paseo de Carlos III, como se verâ mâs adelante.

Si hubiera que buscar las causas générales que condujeron a este

momento de retoponimizaciones, la respuesta se hallaria en la apli-
caciôn de las prâcticas odonimicas. En ellas tuvo lugar un proceso de

designaciôn que condujo a la confusion, seguido de las regulaciones
que marcarân el curso de no pocos cambios odonimicos desde enfonces.
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6.2.3. Segunda (II)
A la renovation toponlmica anterior se suma otra que ocurre también

en medio de esa «oleada» de modificaciones odonimicas de las auto-
ridades de finales del siglo XIX e inicios del XX (Acosta 1989: 12,

22-23, 25 y ss.), a juzgar por las fechas del establecimiento de los

nuevos nombres: la de una region antigua de la ciudad, el municipio
de Guanabacoa. Alli la instauraciön de un nuevo orden politico también

se manifesta en la odonimia, ya que la Neocolonia se caracteri-

zo por la designaciôn geogrâfica en recuerdo de héroes de las luchas
coloniales cubanas, como représentantes de ideales patriöticos, ade-
mâs de otras figuras renombradas. Las transformaciones odonimicas
en el paso de la Cuba colonial a la republicana se muestran en la

siguiente tabla:

Odônimo oficial
Fecha/época
hipotética o Odönimo no

Fecha/época
hipotética o comproreciente

comprobada de
establecimiento

oficial antiguo bada de estable¬
cimiento

Adolfo del Castillo
21.11.1898

Cadenas Después de

14.7.1724 0 1 72988

Aranguren Palo Blanco 1796

Avenida de los
Cuarta

Mârtires Repüblica
6-

Bernardo Cardelle Santa Ana Mâs antiguo

Ciriaco Arango 7.7.1926 Calvo 1858

Cisneros Betan-
court; Salvador 8.11.1915 Santo Domingo 1748
Cisneros

Daniel Tabares 12.3.1924 0 1925 Béquer Alrededorde 1781

Diego Salustiano
Franchi

18.5.1936 Barreto;
Barreto Este

Colonia

Enrique Guiral 5.9.1902 Division Colonia

Enrique Valdés
Valenzuela

Mâs reciente Versalles 1808

Fernando Fuero
4.2.1899o
4.10.1899 Amargura 1769

88 La tabla tiene en cuenta las fechas que aparecen en las diferentes fuen-
tes.
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General Roloff;
Carlos Roloff;
Roloff

8.11.1915 Samaritana 1748

Independencia /
Independencia
Este; Avenida de la
Independencia
Este /Independencia

Oestes

1.6.1906 / Repû-
blica / Revolution

/ Repûblica /
Revoluciôn

Corralfalso;
Corral Falso

Mâs antiguo

Juan Bruno Zayas 27.12.1915 Cruz Verde Mâs antiguo

José Morales 1908 Camarera 1836

Julio Sanguily 23.12.1915 Venus 1868

Justo de Lara 12.4.1942 Bertemati 1850

Lamas 13.12.1899 Vista Hermosa 1711

Martin Ugarte 23.11.1905 Jesus Maria Mâs antiguo

Miguel Figueroa 1929 San Andres Mâs antiguo

Quintin Banderas 1908 San Antonio 1806

Rafael de
Cârdenas

21.11.1898 Candelaria 1748

Raoul Suârez;
Raùl Suârez

Mâs reciente Amenidad Mâs antiguo

Tabla VI.2. Los odönimos en una retoponimizaciôn de Guanabacoa

6.2.4. Tercera
Una y otra vez ha de mencionarse el nombre de Roig si de odonimia
se trata. El camino iniciado en las primeras très décadas del siglo XX
sigue dando sus frutos durante los anos siguientes. Las palabras del
antiguo historiador de La Habana ilustran lo que sucederâ en la que
se puede considerar la tercera época de retoponimizaciones: la com-
prendida entre 1938 y 1940, como se lee a continuaciôn:

Cuando en 1936 redactamos [...] el Informe sobre la necesidad de regular

la denominaciôn de las Calles de La Habana y restituirles sus nombres

antiguos, tradicionales y populäres, hicimos constar que dicho es-
tudio [...] era [...] la primera parte de otro mucho mâs amplio, compléta
y definitivo, que juzgamos indispensable se realice [en la capital cuba-

na] a fin de dotarl[a] de una nomenclatura de calles, fâcil, justa y racio-

89 Estos nombres serân retomados en mayor detalle en el capitata 6.
90 Para mayor informaciôn sobre este municipio, consultar Collazo (2014).
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nal; faltando, por tanto, la revision total de los nombres de aquellas
Calles de La Habana y sus repartos cuyos nombres no han sufrido altera-
ciones desde 1899 a la fecha, pero que [...] se encuentran comprendidos
en algunas de las Bases que hemos fijado para procéder a la revision que
ahora hemos hecho, limitada solo, segûn anticipamos, a aquellas calles

cuyos nombres antiguos han sido cambiados.

El] senor alcalde [...] nos recomendô que, asesorândonos del jefe del

Departamento de Urbanismo, ingeniero Emilio Vasconcelos, llevâsemos
a cabo, primero, un estudio general sobre todos aquellos nombres de

nuestras calles, a fin de seleccionar los que debian conservarse; y, se-

gundo, que le presentâsemos la relaciôn de aquellas calles cuya denomi-
naciôn, segün nuestro criterio fuera necesario o conveniente variar.
(Roig 1938-1964?: 206-207, vol. 23)

En este momento de la historia habanera, alrededor de 102 odônimos
son los protagonistas, que, deudores de la etapa preeedente, siguieron
trazando las rutas en la practica odonimica oficial. A continuaciôn se

ofrece un listado de aquellos que desde entonces forman parte de los

nombres oficiales de las actuales calles de La Habana. También se

registran los nombres anteriores a los oficiales y que fueron reempla-
zados por los actuales; este grupo se ubica en los odônimos reempla-
zados. Junto a los nombres se menciona cada uno de los argumentes
que sirvieron de apoyo al tomar la decision de cambiar las designa-
ciones; muchas veces, por lo tanto, se harâ alusiôn a las bases ante-
riormente citadas, que sustentaron las modiftcaciones lideradas por
Roig.

Se ofrecerâ la localizaciôn de las vias en los municipios en los

que hoy se sitüan las calles, que difiere de la division politico-
administrativa existente en la primera mitad del siglo pasado en La
Habana. Sin embargo, existen algunas calles cuya ubicaciôn actual

no ha sido posible encontrar, por lo que se indicarâ en la tabla la
localizaciôn que ofrece la fuente histôrica, segûn la distribuciôn poli-
tico-administrativa del momento en que se redactô el documente
consultado. Debido a la existencia de homonimia en algunos municipios,

se indicarâ, ademâs, el nombre de la localidad en que se en-
cuentra ubicada la via.
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Odönimos reem-
plazados

Odönimos oficia-
les propuestos

Argumento de las

propuestas

Municipio actual;
reparto antiguo/

localidad
A Eduardo Yero Nombre repetido Diez de Octubre

A Mialhe Nombre repetido Diez de Octubre

Agramonte Cacique Guamâ Nombre repetido Diez de Octubre

Alcalde O 'Farrill Mendive Base 3ra
Diez de Octubre;
Acosta9 '

Alfredo Zayas92 Tejera Nombre repetido Diez de Octubre

Almendares Jiqui Nombre repetido
Plaza de la
Revoluciön

Animas Domingo del
Monte

Nombre repetido Regia

B Landaluce Nombre repetido Diez de Octubre

Bellavista Pineyro Nombre repetido El Cerro

C Los Melero Nombre repetido Diez de Octubre

Carmen Lanuza Nombre repetido El Cerro

Carmen Milanés Nombre repetido Diez de Octubre

Catorce Blasco Ibânez Nombre repetido
Diez de Octubre;
Lawton

Cinco; Quinta
actual

La Torre Nombre repetido
Diez de Octubre y
Arroyo Naranjo;
Apolo

Clavel
Canducha
Figueredo

Nombre repetido El Cerro

Colon Zenea Nombre repetido El Cerro

Cortés Jitcaro Base 2da Arroyo Naranjo

Cuarta
Antonio José
Valdés

Nombre repetido
Diez de Octubre y
Arroyo Naranjo;
Apolo

Cuarta White Nombre repetido El Cerro

Dieciséis Antonio Medina Nombre repetido
Diez de Octubre;
Lawton

Diecisiete Condesa de Merlin Nombre repetido
Diez de Octubre;
Lawton

Diego Velazquez Palma Real Base 2da
Plaza de la

Revoluciön

91 La fuente permite inferir que esta via es perpendicular a la Calzada del
Diez de Octubre.

92
Se ha encontrado como Zayas en la cartografia consultada.
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Diez General Mirô Nombre repetido
Diez de Octubre;
Lawton

Doce Emilio Blanchet Nombre repetido
Diez de Octubre;
Lawton

Dolores Victor Muhoz Nombre repetido Arroyo Naranjo

Dos; Segunda
actual

Bachillery
Morales

Nombre repetido
Diez de Octubre y
Arroyo Naranjo;
Apolo

E Susana Benitez Nombre repetido Diez de Octubre

Esperanza Merchân Nombre repetido El Cerro

Ezpeleta Larra Base 2da Diez de Octubre

F Hoyo y Junco Nombre repetido Diez de Octubre

Flores Antonio Parra Nombre repetido El Cerro

Fomento Rafael Serra Nombre repetido El Cerro

G Gabriel Millet Nombre repetido Diez de Octubre

Genaro Sanchez Henry Reeve Base 3ra Diez de Octubre

Goicuria Perovani Nombre repetido Diez de Octubre

Carballo Nombre repetido Diez de Octubre

Hernân Cortés Casai Base 2da Plaza de la
Revoluciôn

Infanta Santacilia Base 2da El Cerro

Lugareno Carlos de Velasco Nombre repetido Diez de Octubre

Manuel Pruna Cirilo Villaverde Base 3ra Diez de Octubre

Nueva Guâsima Nombre repetido
Plaza de la
Revoluciôn

Nueve Figarola-Caneda Nombre repetido
Diez de Octubre;
tramo de Amplia-
ciôn de Lawton

Nueve Rius Rivera Nombre repetido
Diez de Octubre;
Lawton

Ocho Emilio Bacardi Nombre repetido
Diez de Octubre;
tramo de Amplia-
ciôn de Lawton

Ocho Guillermôn Nombre repetido
Diez de Octubre;
Lawton

Once Manzano Nombre repetido
Diez de Octubre;
Lawton

93 Puede suponerse que hoy se identifique as! esta calle, al tener en cuenta
el Piano general de la ciudad de La Habana de 1947.
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Pasaje Agustin
Alvarez

Sandalio de Nöda Base 3ra Centro Habana

Perkins Nicolas Fleredia Base 3ra
San Miguel del
Padrôn

Pizarro Disdier Base 2da El Cerro

Pocito Facciolo Nombre repetido Diez de Octubre94

Primera Arrate Nombre repetido
Diez de Octubre y
Arroyo Naranjo;
Apolo

Primera Enrique Collazo Nombre repetido El Cerro

Principe
Gonzâlez Echeve-
rria

Nombre repetido Centro Habana

Quince Ignacio Cervantes Nombre repetido
Diez de Octubre;
Lawton

Quinta Lico Jiménez Nombre repetido El Cerro

San Cristobal Teurbe Tolôn Nombre repetido El Cerro

San Francisco Albarrân Nombre repetido Centro Habana

San Francisco Jesus Castellanos Nombre repetido Régla

San Francisco Juan Guiteras Nombre repetido La Habana Vieja
San Francisco de
Asis95 Suârez y Romero Nombre repetido Diez de Octubre

San Ldzaro Rawlins Nombre repetido Diez de Octubre

San Leonardo Vermay Nombre repetido Diez de Octubre

San Nicolas Lorraine Nombre repetido Diez de Octubre

San Pedro Los Prado Nombre repetido
El Cerro y Plaza
de la Revoluciôn

Santa Ana
Borrero Echeve-

rria
Nombre repetido

Plaza de la
Revoluciôn

Santa Catalina96 Hostos Nombre repetido El Cerro

Santa Rosa Guayacàn Nombre repetido
Plaza de la

Revoluciôn

94 El texto registra la ubicaciôn de esta calle en el antiguo Reparto Cante-
ras de San Miguel. La cercanla de esta via con el actual municipio San

Miguel del Padrôn, donde se encontraban las antiguas canteras, hace

pensar que se trata de esta calle que hoy pertenece al municipio Diez de

Octubre. Lo mismo sucede con la calle A / Eduardo Yero de la lista.
95 Dentro del municipio se conoce por San Francisco y recorre solo una

cuadra, al Este de la localidad La Vibora.
96 Se trata de la calle Santa Catalina, paralela a Calzada del Cerro, y no de

la Avenida Santa Catalina que también pertenece a Diez de Octubre.
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Santa Teresa Cedro Nombre repetido
Plaza de la
Revoluciôn

Santo Tomas Escovedo Nombre repetido El Cerro97

Segunda
José Maria de
Cârdenas

Nombre repetido El Cerro

Sexta Gaspar Villate Nombre repetido El Cerro

Tercera Serafîn Ramirez Nombre repetido El Cerro

Tercera Urrutia Nombre repetido
Diez de Octubre y
Arroyo Naranjo;
Apolo

Teresa Blanco Morales Lemus Base 3ra Diez de Octubre

Trece Brindis de Salas Nombre repetido
Diez de Octubre;
Lawton

Veinte Eloy Alfaro Nombre repetido Diez de Octubre

Velâzquez Alvaro Reynoso Base 2da El Cerro

Venus Oquendo
Prolongaciôn de

Oquendo
Centro Habana

Chaple General Lacret Nombre repetido Diez de Octubre

25 Humboldt
Ausencia de

nombre oficial

Centro Habana y
Plaza de la
Revoluciôn

D General Carrillo Nombre repetido Diez de Octubre

Gravina Caoba Base 2da
Plaza de la Revo¬

luciôn

Asuncion Consul Turnbull Nombre repetido
Reparto La Asuncion

Bellavista Justo de Lara Nombre repetido
Reparto Canteras
de San Miguel

C Ceiba Nombre repetido Reparto Aldecoa

Carmelina Blanco Flor Crombet Base 3ra Reparto La Purl-
98

stma

Cocos Lafargue Nombre repetido
Reparto Compania
Territorial

D Sabicù Nombre repetido Reparto Aldecoa

Dolores Mitjans Nombre repetido Reparto Chaple

E Algarrobo Nombre repetido Reparto Aldecoa

97 El volumen 23 de la Colecciôn facticia permite suponer que se trata de

este actual municipio.
98 La actual distribuciôn geogrâfïca lleva a suponer que el antiguo Reparto

La Purlsima hoy pertenece al municipio Diez de Octubre.
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Enna Joaquin Costa Base 2da Reparto Caballero

Herrera Betances Nombre repetido
Reparto Puentes
Grandes

Herrera Ramön Meza Nombre repetido Reparto Ramirez

Los Reyes Emilia Casanova Nombre repetido Reparto Dolores

Luz Acana Nombre repetido Reparto Aldecoa

San Antonio Ebano Nombre repetido Reparto Aldecoa

San Francisco Jesus Castellano Nombre repetido Reparto Ramirez

Velâzquez Estévanez Base 2da Reparto
Caballero99

Calzada de Concha*
Ramôn Pinto* Base 2da Diez de Octubre

Someruelos* Aponte* Base 2da La Habana Vieja
Tabla VI.3. Los odönimos1 en la tercera retoponimizaciôn multiple

de La Habana

Al realizar el anâlisis de los nombres de esta tercera etapa se puede
advertir que los odönimos también han seguido diferentes caminos
hasta llegar a la actualidad, como muestra la observaciön sobre te-

rreno, algunas encuestas aplicadas y la cartografia reciente.
Todos los nombres de la tabla anterior distinguidos en casillas azules

son los odönimos que hoy se conocen entre los habaneros, y son
registrados como taies en los mapas de 2001 y 2012 consultados para
esta investigacion. En cambio, la mayoria de los nombres propuestos
por Emilio Roig se conservan fundamentalmente en documentos
historicos, como la Colecciôn facticia; no asi en los textos cartogrâ-
ficos como los mapas antes citados. Sin embargo, a esta etapa de

modificaciones odonimicas se le debe la conservaciön, hasta hoy, de

los nombres de las casillas de color amarillo. La actual calle Humboldt

cuenta, desde entonces, con un nombre oftcial. Asimismo, hoy
se suele designar a toda la extension de la calle General Lacret como
tal.

99 La disposiciôn actual de esta calle permite pensar en la hipôtesis de que
las vias ubicadas en este antiguo reparto correspondan a la actual locali-
dad Luyanô en Diez de Octubre. Sin embargo, hasta el momento no se

ha encontrado ningûn documento que confirme o refute tal hipôtesis.
100 Son tornados de Roig (i 1938-1964?: 79-84, vol. 23).
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Existe otro conjunto de nombres que no se ha podido localizar, al

tener en cuenta la distribuciôn geogrâfica que ofrecen los mapas
consultados. Son aquellos que en la tabla, en lugar de indicarse el

municipio actual al que estas vlas perteneeen, ofrecen el nombre

antiguo de la localidad donde se encontraban. Existe una razôn, qui-
zâs mas de una, que puede explicar la ausencia de estos nombres en

la cartografia: es precisamente la retoponimizaciön. Con el paso del

tiempo, desde 1938 hasta el présente, estas calles pudieron recibir
otros nombres. Esto es lo que ha ocurrido con el nombre Gravina,

que aparece en la casilla lila. Esta denominacion fue mas tarde reem-
plazada por la actual Avenida 26, segün datos ofrecidos por Avelino
V. Couceiros en su texto Aldecoa: 143 anos de identidad contra toda

amenaza (2009a). Por lo tanto, lo mismo que sucedio con Gravina
pudo ocurrir con el resto de las calles del Reparto Aldecoa como
Luz, C y D, por ejemplo. También forma parte de una retoponimizacion

posterior la pareja de nombres D / General Carrillo, en casillas
de color lila, que serân comentados mas adelante.

Resultan casos excepcionales los nombres marcados con un aste-

risco. En efecto, el odônimo Calzada de Concha, que goza de cono-
cimiento en la poblaciön habanera, es la designacion popular de esa

via que hoy recibe el nombre oficial de Rarnôn Pinto, como también
la conocen los ciudadanos de la capital cubana. Ambas designacio-
nes aparecen registradas, ademâs, en los dos mapas mencionados. De

los acuerdos que se propusieron en 1938 se obtuvo ejecuciôn anos

después, como es el caso del cambio entre Someruelos y Aponte,
ocurrido en 1948, como recoge un articulo periodistico de este ano

registrado en el volumen 21 de la Colecciôn facticia.
La propuesta de Roig contemplaba ciento dos nombres. De taies

proposiciones, solo dos calles se mantuvieron con el nombre que ya
conservaban: Montoro, que séria reemplazado por Padre Caballero,

y Freyre de Andrade, que séria sustituido por Miralla. Es por ello

que los nombres de la tabla anterior suman un total de cien calles.
Acerca de los argumentes que llevaron a Roig a realizar taies

modificaciones se puede afirmar, una vez mas, que la homonimia ha

sido un criterio a considerar. Ademâs, se advierte el marcado énfasis
de Roig en acunar nombres que recordaran personalidades de la
culture nacional e internacional. De hecho, agrupa series de nombres
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que tendria en cuenta para estas retoponimizaciones. Estas series se

clasifican entre sus manuscritos como «nombres para ser utilizados
en las calles en que se supriman los actuales» (Roig ^ 1938-1964?:
89, vol. 23). De esta manera, la fuente directa de muchas de taies
denominaciones son las siguientes:

PERSONALIDADES DE LETRAS Y CIENCIAS
1) Abogados
2) Cientificos
3) Costumbristas
4) Criticos
5) Educadores
6) Filôsofos
7) Historiadores
8) Novelistas
9) Oradores
10) Poetas

H) Periodistas

PERSONALIDADES DE ARTES PLÂSTICAS
1) Mûsicos
2) Pintores

OTRAS FIGURAS DESTACADAS
1) Benefactores
2) Cubanos que han sobresalido en el extranjero
3) Extranjeros que han laborado por la independencia
4) Revolucionarios
5) Sacerdotes

Roig también quiso destacar la vegetacion cubana; por esta razôn
emplea como fuentes para sus nombres algunos de ârboles que cre-
cen en Cuba. Es el caso de Palma Real, Caoba, Cedro, Guayacân,
Ebano, Acana, Ceiba, Sabicû, Algarrobo, Guâsima y Jiqui.

Si hubiera que hacer un balance general entre las propuestas de

modificaciones de la segunda etapa y los de la tercera, pudiera afir-
marse que los de la segunda tuvieron mas éxito en el uso de los ha-

blantes, lo que se puede constatar hasta la actualidad.
Aun cuando los pronösticos de esta tercera etapa de retoponimizaciones

no fueron los esperados, es meritoria la labor de sistemati-
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zaciôn en la practica odonimica, lo que résulta mas destacable si se

tiene en cuenta que el camino hacia la oficializaciön de los nuevos
nombres fue dificil. Los criterios favorables y desfavorables hacia
los argumentes de Roig son claramente distinguibles al revisar las

cartas recibidas y emitidas por el historiador y sus colaboradores.

Algunas vias, entre las que se encuentran las calles Velâzquez, Cal-
zada de Concha y Someruelos, por citar algunos ejemplos, fueron
objeto de debates.

6.2.5. Cuarta (I)
Los esfuerzos por unificar la odonimia habanera continuaron durante
la década del 50 del siglo pasado. El volumen 14A de la Colecciôn
facticia permite ubicar la cuarta retoponimizacion multiple a partir
del ano 1954. Aunque hasta el momento no se ha encontrado refe-
rencia explicita, es posible inferir que las propuestas de los nombres
de esta nueva etapa fueron presentadas por Roig, que ya constituia
una autoridad en toponimia e historia habaneras, con el respaldo de
las instituciones de su tiempo. Las nuevas designaciones permiten
observar, ademâs, un intente de formaciön de zonas temâticas en los

odönimos, lo cual, como ya se ha visto, forma parte del procéder del
historiador.

La revision de los nombres de las calles de La Habana se hizo ex-
tensiva a otras zonas de la capital mediante los mismos principios
iniciados en 1936. La presencia en la cartografia actual101 de los
nombres que intervienen en esta nueva etapa de la odonimia y los
comentarios obtenidos de residentes de algunas de las zonas en cues-
tiön han permitido dilucidar el recorrido de estos nombres hasta el

ano 2013. El resultado se observa en las 119 calles contenidas en la
tabla que sigue, la cual muestra el comportamiento variopinto de los
nombres (Roig ,7,1938-1964?: 69-93, vol. 14A):

101 Se trata del Mapa planimétrico de ciudad de La Habana de 2001 y el La
Habana. Cuba. Mapa turlstico de 2012.
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Municipio: loca-
lidades dentro
del municipio

Odönimo a re-
emplazar

Odönimo pro-
puesto

Presencia en
la cartografia

actual
Arroyo Naranjo:
Actual Averhoff Maria Luisa Baconao Maria Luisa

Arroyo Naranjo:
Alturas de la
Vlbora

Cuba Caunao Baire / Cuba

Florida Cuyaguateje Florida

Arroyo Naranjo:
Ampliaciôn del
Sevillano

Avenida Primera Nuevitas 1

Avenida Segimda Banes 2

Avenida Tercera Caibarién 3

Avenida Cuarta Manzanillo 4

Avenida Quinta Morön 5

Avenida Sexta Gibara 6

Avenida Séptima Cascorro 7

Avenida Octava Puerto Padre 8

Avenida Novena Bayamo 9

Avenida Décima Guanajay 10

Arroyo Naranjo:
Fratemidad

Silvia / Magoon
General Lope
Recio

Silvia7\edro
Nuevo

Libertad / José

Miguel
General Guillermo
Acevedo

Libertad /José

Miguel

Arroyo Naranjo:
La Esperanza

Narciso Lopez Federico Cavada Narciso Lopez

Cisneros Antonio Lorda Cisneros

Villaverde
Francisco
Perdomo

Cirilo
Villaverde102

Heredia Rafael Arcls Heredia

Avenida Menocal
Juan Manuel
Sanchez

Avenida
Menocal

Luaces Raimundo Cabrera Luaces

Pinto Diego Tamayo Pinto

Arroyo Naranjo:
Mantilla

Progreso General Riva Progreso

Delgado
General Pedro
Delgado

Delgado

Libertad
General Vargas
Sotomayor

Libertad

102 En los mapas de 2001 y 2012 aparece este nombre en la forma abreviada
C. Villaverde.



192 Entre avenidas, calzadas y carreteras

Magoon General Esquerra Pedro Nuevo

Celia General Nodarse Celia

Arroyo Naranjo:
Montejo y
Los Mameyes

Coliseo / Matan-
zas

Coliseo
Coliseo /Ma-
tanzas

Santa Clara Las Villas Santa Clara

Esperanza /
Oriente

Oriente Esperanza /
Oriente

Dolores / Cama-

güey
Camagiiey

Dolores /
Camagiiey

Norte Baizan Lobo Norte

Estrella Bonacheay
Hernandez

Estrella

Juan Delgado /
Joaquin Delgado

Joaquin Delgado
Joaquin
Delgado

Cristina
Néstor Leonelo
Carbonell

Cristina

San Juan Entralgo San Juan

Pinar del Rio
Betancourt
Cisneros

Pinar del Rio

Arroyo Naranjo:
Pârraga y
Porvenir

Moisés Mestri Antilla
M. Mestri /
Antilla

Avenida Porvenir Guantânamo
Avenida
Porvenir/ Guantânamo

Camilo Garcia
Sierra /Santa Fe
/Antonia

Santa Fe
Camilo Garcia
Sierra /Santa
Fe /Antonio

Pinar del Rio
Betancourt Cisneros

Pinar del Rio

San José / Maria
Luisa

Manati
San José /
Maria Luisa

Isabel Dumanuecos Isabel

Enrique Maniabôn Enrique
Fernando Bayate / Cautom Fernando

Sofia Birama Sofia

Estela
Sabanalamar /
Contramaestrem Estela

103
Cada uno de estos nombres es propuesto para tramos distintos de la

misma via, pertenecientes a repartos distintos.
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Silvia Jagua Silvia

Justo Guajaibôn Justo

Carlos Baracoa Carlos

Pilar Jobabo Pilar
Agramonte Donato Mârmol Agramonte

Céspedes General Roloff Céspedes

Maceo
General Méndez

Capote
Maceo

Marti General Cebreco Marti

Aranguren
General Dubois
Castillo Aranguren

Arroyo Naranjo:
Santa Amalia y
Barrio Azul

Washington
General Cornelio
Rojas

Washington

Avenida Alvarado
General Cornelio
Rojas

Alvarado105

Gomez
General Pedro

Gômez
Vâzquez e Hidalgo

Alberto Mariel Alberto
Gustavo Majana Gustavo

Gonzalo Iguara Gonzalo

Mario Manicaragua Mario
Armando Montezuelo Armando

Miguel Cacarajicara Miguel

Boyeros:
Los Angeles

Primera Mayabeque 1

Segunda Saramaguacân 2

Tercera Tacajô 3

G General Peraza G

Boyeros:
Miraflores

H General Pujals H
I General Peha I
J General Monzôn J
K General Lorente K

Boyeros: Primera General Portuondo Ira
Miraflores y
Nuevo Miraflores

Avenida de las

Rosas/ Segunda
General Bravo 2da

104 Idem.
105 Los mapas 2001 y 2012 registran Âlvaro, que es una escritura errönea de

Alvarado.
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Tercera General Estrada 3ra

Cuarta General Tamayo 4ta

Quinta General Espinosa 5[ta]
Sexta General Dantin 6[ta]

Boyeros:
Nuevo Miraflores

Avenida Central
General Vidal
Ducasse

Central

A
General Fernândez
Ruz

A

B General Goulet B

C General Padro C

Calixto Garcia General Rego Calixto Garcia

Sanguily General Planas Sanguily

Céspedes General Minlet Céspedes

Agramonte General Sâenz
106

Mâximo Gômez General Sartorio -

Maceo General Salazar -

Marti General Veloso -

Boyeros: Parajôn

Camino de Varo-

na
General Varona

Avenida Varona;

Varona

Tercera
General Leyte-
Vidal

3ra

Avenida Orosia
General Hernandez

Rios
Orosia

Luz Leonte Guerra Luz

Segunda
General Ramos
Hernandez

2; 2da

P[a]saje General
Emilio Nûnez

General Grave de
Peralta

Pasaje Emilio
Nûnez107

Cuarta General Salcedo 4

Seis / Corina
General Juan A.
Benitez

6; 6ta / Corina

106 Estas vias hasta el momenta no se han podido localizar en el trazado
actual de las calles. Quizâ, como sucede en la tabla de la tercera retopo-
nimizaciôn multiple, se trata de calles cuyos nombres han variado y que
se conocen con otros odônimos en la cartografla.

107 Durante el trabajo de campo de 2013 se registrô el nombre Emilio Nu-

nez, por lo cual se ha inferido que se trata de la misma via, cuyo nombre

compléta no se encuentra registrado en los mapas consultados.
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Ocho General Camacho S

Diez
General Guerra
Porras

10

Doce General Collazo 12

Pasaje [de nombre

ilegible en

documento]
Joturito -

Diez de Octubre:
Luyanô

D / General
Carrillo

Robau D

Diez de Octubre:
Mirador de Law-
ton

Peralejo Duaba -

Diecinueve (General) Mendizâbal

Alemânm Diecinueve

Veintiuno
General Serafîn
Sânchez

21

Veintidôs
General Montea-
gudo

22

Veintitrés Alejandro del Rio 23

Veinticuatro
General Capote y
Sosa

24

Veinticinco Caihas Figarola 25

San Miguel del
Padrön: Maria
Luisa

Calle Uno Cubanacân Ira
Calle Dos Agabama 2da

Calle Très Siguaneia? 3ra

Calle Cuatro Cubitas 4ta
Tabla VI.4. Los odônimos en una cuarta retoponimizaciôn multiple

de La Habana

El color verde indica los distintos odônimos que poseen tramos di-
versos de la via. Aunque el objetivo era uniftcar la calle con un mis-
mo nombre, el resultado es la presencia de los dos nombres en la

cartografla, el antiguo y el propuesto, lo que pudiera estar muy cerca
del uso comün de los hablantes.

En el caso de la calle Cuba el propôsito era reemplazar el nombre

por Caunao; sin embargo, hoy aparecen los odônimos Cuba y Baire,

108 En la propuesta del nombre se escribe General Mendizâbal Alemân y en
la explicaciôn de la motivaciôn de este odônimo el autor escribe solo
Mendizâbal Alemân. Por tanto, mediante el paréntesis se indica la pre-
sencia/ausencia de la palabra General en el nombre.
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este ultimo en color lila, para secciones distintas de la calle. El nombre

Baire es, al parecer, posterior a Cuba, para explicar esto pueden
considerarse las distintas etapas en que se urbanizara la zona. Dicha
explicaciôn también puede tomarse en cuenta en otro par de odôni-
mos: la calle Silvia conserva la antigua denominaciôn, junto a la

posterior Pedro Nuevo.
El color azul distingue los nombres que hoy aparecen en la carto-

grafia y que coinciden con los que ya tenian las calles antes de la

retoponimizacion; como se puede observar, son la mayoria. Si en

algün momento los nuevos nombres se convirtieron en oficiales, solo
tuvieron tal estatus en la documentaciôn. Se puede suponer que las

propuestas se establecieron oficialmente, pues asi se ha documentado
en el caso de la calle General Carrillo, en el que se ahondarâ mâs
adelante. Lo que si puede afirmarse es que las propuestas de esta

etapa de retoponimizaciones son casi invisibles en los mapas actua-
les que hemos consultado.

Los odônimos que aparecen en color amarillo constituyen, para
esta etapa, unos de los pocos aciertos de la retoponimizacion, pues
son las designaciones recomendadas desde entonces y llegan al siglo
XXI. Finalmente, puede afirmarse que los propösitos que se perse-
guian en esta etapa, de manera general, se han cumplido muy esca-
samente.

6.2.6. «Del dicho al hecho va un buen trecho» dice un refrân
popular

Todas las etapas hasta ahora comentadas han demostrado que las

modificaciones odonimicas realizadas en La Habana han quedado,
en muchas ocasiones, solo en la teoria sin llegar a concretarse en la

aplicaciôn practica. Las segunda (I y II), tercera y cuarta (I) etapas de

retoponimizaciones son las que permiten ilustrar cuâles fueron las

modificaciones realizadas. La etapa que obtuvo mâs resultados espe-
rados fue la segunda (I) que, a su vez, dio paso a las siguientes. El
saldo final de las renovaciones de multiples nombres se explica por
el peso que ha tenido uno de los dos aspectos siguientes.

De una parte, se han de considerar los fundamentos de las

modificaciones, de manera general: la regularidad en la aplicaciôn de las

bases; el propôsito de evitar la homonimia, que es un argumenta
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présente desde la primera etapa; la unification de distintos tramos de

una via con un mismo odônimo; la creaciôn de zonas temâticas para
recordar, en su motivaciôn, a personajes de la cultura nacional e

internacional, as! como el paisaje cubano y los nombres de ciudades
cubanas, como en las vlas Banes, Caibarién, Manzanillo, Gibara,
Puerto Padre y Guanajay, entre otros ejemplos.

De otra parte, todos esos argumentos tuvieron que competir con
uno de los elementos mâs poderosos encargados, incluso, de mante-
ner viva una lengua: el uso mantenido a través del tiempo. En el caso
de la odonimia, es la permanencia de los nombres en la vida diaria de

los habaneros lo que ha permitido que las designaciones se transmi-
tan de generaciôn en generaciôn.

Estos dos aspectos mencionados rozan los criterios de lo artificial,

que incluiria las nuevas propuestas de nombres de cada etapa, y
de lo natural, es decir, aquellos nombres que han participado de ma-
nera activa y espontânea en el habla de los residentes habaneros
durante siglos.

Precisamente, la defensa de los odônimos tradicionales fue lo que
dio inicio a la labor de Roig, como ya se sabe. El propio autor reco-
noce el gran peso de la tradiciôn en favor, una vez mâs, de la conser-
vaciôn del antiguo nombre San Rafael. Dentro de los nombres anti-

guos que quedaron restituidos a partir del decreto-ley de 1936 se

encontraba el odônimo San Rafael, que habia sido antes reemplazado

por General Carrillo, como indica la tabla VI. 1, y luego declarado
oficialmente San Rafael. Sin embargo, esto no se llegô a concretar en
la practica, como se demuestra a continuaciôn. El mencionado decre-

to-ley establece que la via popularmente llamada San Rafael, y luego
modificada como General Carrillo, récupéré el nombre de San

Rafaël. Esto duré unos anos, hasta que, segun expone Emilio Roig,

en la Ley numéro 12, de 20 de diciembre de 1950, publicada en la Gace-
ta Oficial del dia 28, consagrada a conmemorar el centenario del naci-
miento del General Francisco Carrillo, que ese ano se cumplia, por el

Articulo II se restituyô el nombre del General Carrillo a la calle de San

Rafael, disponiendo que corra por cuenta del Ayuntamiento la rotula-
ciôn y colocaciôn de las plaças correspondientes.
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Tenemos, pues, que el nombre del General Carrillo, que ya figura en

una de las Calles del Reparto Batista,109 por esa Ley debe ostentarlo
también la calle de San Rafael.

^Cuâl sera el resultado de esta disposiciôn legislativa?
Que aun en el caso de que se colocaran las plaças con el nombre de
General Carrillo, a lo largo de toda la calle de San Rafael, el homenaje al

insigne libertador no se realizaria, porque el pueblo ha de seguir llaman-
do San Rafael a dicha calle no por menosprecio ni mucho menos, al cu-
bano esclarecido que se lanzô a los campos de la manigua insurrecta a

luchar por la libertad de su patria, sino porque es imposible destruir en

un dia lo que es obra de mâs de un siglo de tradiciôn y costumbre.

^Solution?
Dejarle a San Rafael su centenario nombre, y confirmar que se denomi-
ne General Carrillo la calle del Reparto Batista a la que se le impuso por
el Ayuntamiento [en] el ano 1939. (Roig ^ 1938-1964?: 121-122, vol.
20)

Durante la retoponimizaciön de los anos 50 del siglo pasado, a la
citada calle General Carrillo del actual Diez de Octubre se le impuso
el nombre Robau, para evitar la homonimia ya existente al denomi-
nar oficialmente General Carrillo a la antigua San Rafael de Centro
Habana. La situaciôn se puede ilustrar a través de una linea temporal
mediante el siguiente esquema:

109 Se trata de la calle ubicada en el municipio Diez de Octubre, también
reconocida como D en la tercera etapa de retoponimizaciones.
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1936

Centro Habana

1938 a 1940

Diez de Octubre

1954 a 2013
Centro Habana

•Reemplazado por: General Carrillo
•Oficial y usado: San Rafael

• Popular: D

•Oficial: General Carrillo

•Oficial previo: San Rafael
•Oficial propuesto: General Carrillo
•Usado habltualmente: San Rafael

•Reconocidos: D/ General Carrillo
•Propuesto: Robau

•Reconocido en la cartografîa actual: D

<

Esquema VI. 1. Evoluciön del empleo de los nombres
San Rafael, General Carrillo y D

El resultado vuelve a ser el mismo: se mantienen en el habla de los
habaneros los nombres tradicionales D y San Rafael. El propio Roig
reconoce que las decisiones legalmente estableeidas en 1936 no fue-

ron cumplidas. Por ejemplo, al respecto de la calle G en la localidad
Miraflores del actual municipio Boyeros dice el historiador: «Se

sustituye la denominaciön Calle "G", por existir otra de la propia
denominacion en el barrio Vedado e infringir el Decreto-Ley nûm.
511 de 13 de enero de 1936 [...]» (Roig ^1938-1964?: 87, vol. 14A).
Por estas mismas razones propone modificar los nombres H, I y J,

aunque estas recomendaciones de la década de los 50 tampoco sur-
tieron el efecto deseado, como indican los mapas recientes segûn la
tabla VI.4.
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6.2.7. Cuarta (II)
Hasta ahora, segün los datos encontrados, la retoponimizaciôn reali-
zada en el municipio Marianao durante la época republicana ha sido
una de las mâs exitosas, ya que los odônimos han logrado permane-
cer hasta el présente tanto en el uso oficial como en el no oficial. Es
de suponer que este periodo de retoponimizaciones tiene lugar entre
los anos 40 y 50 del siglo pasado, segün se infiere de un artlculo de

1957 de uno de los arquitectos que implementö esta practica, Angel
Cano. A pesar del escepticismo inicial de este autor, se llegaron a

aplicar todas las propuestas y hasta hoy han «prendido permanente-
mente en la poblaciôn», como explica el mismo especialista (Cano
1957: 499).

La planificaciôn urbanistica de entonces priorizaba, en esta zona
de la capital, la numeration de las Calles, con lo cual quedarian atrâs
nombres que la poblaciôn uso durante anos. En esta disyuntiva se

encontraba Cano, que recuerda aquellos momentos: «[...] las autori-
dades exigieron, numerar las casas por el sistema americano y que en
las calles no hubiera nombres, solo numéros. (Pensé en la Calzada
Real, en la Calzada de Columbia, en los Pröceres muertos y vivos, y
me dije: eso no va a poder ser pero insistieron [...] y se ratificô»
(Cano 1957: 499).

La distribution politico-administrativa de aquel entonces incluia
en el antiguo territorio de Marianao parte de los actuales municipios
Playa, Boyeros y La Lisa. De esta forma, la antigua Calzada de
Columbia se convirtiô en Avenida 41, que atraviesa Playa y Marianao;
la Calzada Real se modificô en Avenida 51 (Roig 1963-1964: 59,
vol. 2); también la antigua calle Santo Domingo, que después se

llamô Luisa Quijano, hoy se identifica con un nümero: 130; asimis-
mo una vez se le conociô por Dominguez y después por General Lee
a la actual calle 114 de Marianao (Inclân 196^?: 17). A estas vias se

sumaron otras que cambiaron su identidad para incorporate al lista-
do odonimico numérico de estos municipios. Tal procedimiento
marco una pauta a seguir en la designaciôn de las calles que se for-
maron mâs tarde.
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6.2.8. Quinta
El nuevo contexto politico que se establece desde 1959 con el triunfo
de la Revoluciön Cubana trajo consigo modificaciones en casi todos
los âmbitos de la vida en el territorio nacional; la toponimia estuvo
lejos de ser la excepcion.

El nuevo periodo de retoponimizaciones se produce a partir de

dicho ano. Segün los planes para la urbanization de La Habana en

aquel momento, se implementaron prâcticas odonimicas algo dife-
rentes. Si bien se continué con el uso de letras y numéros para desig-
nar las Calles, los topönimos ordinales ampliaron sus posibilidades de

combination en esta nueva etapa. Como ya se ha dicho en otros
momentos de este trabajo, probablemente el crecimiento de La
Habana explica la mayor difusiön de los numéros de très cifras para
designar tanto calles cuyos nombres fueron cambiados, como algu-
nas de las vias nuevas. Ademâs, tuvieron gran auge desde entonces
las letras y los numéros en un mismo odénimo. El resultado de este

quinto periodo de retoponimizaciones es, al igual que en otros
momentos precedentes, la apariciôn de la alonimia en dos municipios
situados en los extremos de la ciudad: al Este, en La Habana del Este

y en Boyeros, municipio ubicado al Suroeste. La tabla siguiente ilus-
tra en qué consistieron las modificaciones de entonces dentro del

municipio Boyeros:110

Localidad Después de 1959 Antes de 1959

Rancho Boyeros

309 D
311 Cuba

331
Avenida
Van Troi Û

110 La tabla se organiza segün el orden en que se realizaron las visitas a los
asentamientos durante el trabajo de campo de 2013, mediante el cual se

tomo como punto central a Rancho Boyeros. Al Norte de este se encuen-
tran las localidades: El Globo, Calixto Sanchez, Baluarte, Jesûs de Na-

zareno, Rio Verde y Calabazar. Al Sur de Rancho Boyeros se ubican:
Santiago de las Vegas (Este y Oeste), Ampliaciôn de Mulgoba (Norte y
Sur), Primero de Mayo, ademâs de Mulgoba.
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El Globo

70 7

72 Final
74 5 ta
313 C
315 D

Calixto Sânchez

188 Ira
190 4 ta

189 Carretera Antigua de Mazorra;
Carretera Vieja de Mazorra /
Calzada de Mazorra289

289
Calzada de Bejucal
Pasaje Santiago

Baluarte

279 Medina
279A Rinconada
281 Baluarte / Calle del Correo
283 Norte
285 Sur

Jesus de

Nazareno

154 Ceiba

156; Final de 156 Varona
285 Final

Rio Verde

136 12

265 Avenida del Rio
269 C
269A B
271 A

273
Avenida Entrada; Entrada /
Calle del Servi

Calabazar

102 Santa Rosa
104 Marti
108 Dolores Garcia
112 Espada
114 Arango
116 Estrella
118 Quesada
130 Francisco Muriano
132 Saturnino Lastra /A. £? Lastra
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134
Cruz Munoz

Callejôn del Gua /Avenida
Guas; Avenida Gua; Gua; Guas

136 Dolores Rubio; Rubio

138
Albacete; Albaceto

Callejôn del Jlbaro
140 Camila
279 Fundaciôn
281 Vinculo

283; Avenida 283 Meireles
285 Término
287 Habana
293 Santa Isabel; Isabel
293 Cienfuegos
295 Coronel Sardinas; Sardinas
297 Fernando Berenguer; Berenguer

Santiago de las

Vegas (Este)

178
C
10

180
Dolores
G

182
4

A

389 Mencla; Juan Mecia(s)
391 Vista Alegre
393 Cuba

395 Jardin; Jardines

401
Castro

5

407
11

Calzada de Managua / Carrete-
ra a Managua /La Calzada

Santiago de las

Vegas (Oeste)

397 1

399 3

403 7

405 9

409 13
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411 15

413 17

184 /Avenida de

la Independencia;
Avenida de los
Mârtires de la
Independencia;
Avenida Independencia;

Independencia

Calzada de Boyeros /Avenida
de Boyeros; Avenida Boyeros;
Calzada de Boyeros;
Avenida de Rancho Boyeros;
Rancho Boyeros;
Avenida Rancho Boyeros; Boyeros

/Doble Via de Boyeros;
Doble Via /La Avenida; La
Avenida del Cacahual; Avenida
al Cacahual /184

188 2

190 4 /Martin Marrero
192 6

194 8

196 10

198 12

200 14

202 16

Ampliaciôn de

Mulgoba (Norte)

166 Paseo

367 7ma; 7

369 6ta; 6

371 5ta; 5

373 4ta; 4

375 3ra; 3

377 2da; 2

379; Avenida 379 Ira; 1

Ampliaciôn de

Mulgoba (Sur)

162 Avenida de las Quintanas
170 16

174 14

176 12

184 2

383 Los Pinos / Bancaribe

Primero de Mayo

168 6ta Norte
170 5ta Norte
172 4ta Norte
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4ta Sur

174
3ra Norte
3ra Sur

176
2da Norte
2da Sur

178
Ira Norte; Ira
Ira Sur

180 Central

349
Instructors

de Arte
Final

Tabla VI.5. Los odônimos en la quinta retoponimizaciôn multiple
de La Habana

En la tabla anterior, los nombres senalados en color lila constituyen
excepciones. En ambos casos se trata de designaciones renombradas
oficialmente después de 1959. La localidad llamada Mulgoba en el

municipio Boyeros también es un caso especial. Sus vias fueron
renombradas mas de una vez durante la etapa revolucionaria. Como
se observa en la siguiente tabla, para las primeras modificaciones se

tuvo en cuenta la designaciôn conmemorativa, en la que los héroes
nacionales constituyeron una fuente de formaciön odonimica. Mas
tarde, estos nombres fueron reemplazados oficialmente por otros: los
de tipo ordinal.

Odônimo oflcial reciente Odônimo oflcial anterior
162 Enrique Hart
166 Patricio Lumumba
359 Hermanas Giralt
361 Avenida Jesus Menéndez; Jesus Menéndez
363 Avenida Camilo Cienfuegos

Tabla VI.6. Retoponimizaciones de Mulgoba después de 1959

La planificaciôn urbanistica aplicada después de 1959 se extendiô
hacia el Este de La Habana. Alli se pueden encontrar tanto odônimos
formados por numéros de très cifras, como letras combinadas con
numéros. Esto se puede ver en los asentamientos Alamar y Antonio
Guiteras o Bahia, segûn muestra la siguiente tabla:
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Odônimo
reciente

Periodo de

acunaciôn del
nombre

Odônimo antiguo
Periodo de

acunaciôn del
nombre

Alamar
164 Revoluciôn

Avenida de los
Cocos Repûblica

5taC Revoluciôn Alta del Norte Repûblica

Antonio
Guiteras/Bahia

15A Revoluciôn 24 Repûblica
15B Revoluciôn 23 Repûblica
17B Revoluciôn 22 Repûblica
17C Revoluciôn 21 Repûblica
17D Revoluciôn 20 Repûblica

Û Revoluciôn 19 Repûblica
19A Revoluciôn 18 Repûblica
19B Revoluciôn 17 Repûblica
21 Revoluciôn 16 Repûblica
21A Revoluciôn 15 Repûblica
21B Revoluciôn 14 Repûblica
21C Revoluciôn 13 Repûblica
21D Revoluciôn 12 Repûblica
23B Revoluciôn 11 Repûblica
23C Revoluciôn 10 Repûblica
94 Revoluciôn Avenida Segunda Repûblica
92 Revoluciôn Avenida Cnarta Repûblica
88 Revoluciôn Avenida Sexta Repûblica

Tabla VI.7. Retoponimizaciones de Alamar y Antonio Guiteras/Bahia

La localidad llamada Cojùnar, también ubicada al Este de La Haba-

na, constituye un ejemplo particular. La evoluciôn odonlmica de esta

parte de la ciudad demuestra cömo se han transformado los criterios

para designar las calles en distintas etapas de la historia cubana. Tal
como se verâ en la tabla que sigue, los topönimos ordinales, aunque
aparecieron a finales de la Colonia, comienzan a tener gran auge
durante la Repûblica hasta llegar a las diversas combinaciones de la

etapa revolucionaria:
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Odônimo re-
ciente

Periodo de
acunaciôn

del nombre

Odônimo ante¬

rior
Periodo de acunaciôn

del nombre

6? San Antonio Colonia

ß** 6? Santa Rita/Pasaje A Colonia / Republica
C Revoluciôn 21 Repûblica

Ira Revoluciôn Morro / 22
Antes de 1918 /
Republica

IraB Revoluciôn More / 23 Colonia / Repûblica

IraF Revoluciôn Chacôn / 24 Colonia / Repûblica
3ra Revoluciôn Rio/25 Colonia / Repûblica
3raC Revoluciôn Carmen/26 Colonia / Repûblica
3raE Revoluciôn Espartero /27 Colonia / Repûblica
5ta Revoluciôn Cuba / 28 Colonia / Repûblica
5taA Revoluciôn 29 Repûblica
5taC Revoluciôn 30 Repûblica
5taD Revoluciôn 31 Repûblica
7ma Revoluciôn 32 Repûblica
76** Revoluciôn Final** 6?

78/
Paseo
Pan-
ameri-
cano

Paseo
de la
Villa /
(El)
Prado

Revoluciôn 112
-

80 Revoluciôn K Repûblica
82 Revoluciôn J Repûblica
84 Revoluciôn 1 Repûblica
86 Revoluciôn H Repûblica
86A Revoluciôn Pasaje Alcina Repûblica
88 Revoluciôn G Repûblica
88A Revoluciôn Nueva Repûblica

111 **De estos alönimos solo se encontrö referenda en el documento Corre-
laciones de direcciones del territorio. [CojimarJ.

112 Se desconocen nombres anteriores. Se ha de tener en cuenta que gran
parte de la zona en que se ubica la calle fue construida alrededor de los

anos 90 del siglo pasado.
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90 Revoluciôn F Repüblica
92 Revolution Los Pinos /E Repüblica
94 Revoluciôn Maceo Repüblica
96 Revoluciôn Maximo Gomez Repüblica
98 Revoluciôn Pezuela Colonia
152 Revoluciôn Real /Marti Colonia / Repüblica
152A Revoluciôn Calle A Antes de 1918

152B Revoluciôn Malecôn Repüblica
IraA Revoluciôn Pasaje B Repüblica

IraC Revoluciôn
San Marcos /
Pasaje C

Colonia / Repüblica

IraD Revoluciôn Victoria Colonia

IraE Revoluciôn Foxd Colonia

IraG Revoluciôn Santo Domingo Colonia

3ra Revoluciôn Candelaria Colonia

3ra Revoluciôn Montana/ 26 Colonia / Repüblica
6? Revoluciôn Concha Colonia

Tabla VI.8. Retoponimizaciones de Cojlmar

6.3. ^SE MODIFICARON OTROS NOMBRES EN LAS CALLES

DE LA HABANA?

Es probable que existan mâs periodos de retoponimizaciones de ca-
râcter mültiple, distintos de los comentados hasta aqui; para descu-
brirlos habrâ que recurrir a otras fuentes. Sin embargo, a partir de la

periodizaciôn realizada en este capitulo, se podrâ ubicar temporal-
mente la apariciön de los nombres que han dado lugar a la existencia
de los alônimos, que se estudiarân en detalle en el capitulo 7 de este

trabajo. Baste mencionar, por ejemplo, el uso de topônimos ordinales
de El Cotorro (101, 103) y direccionales de El Cerro (Vento Este,
Vento Oes te) que se supone pertenecen al periodo posterior a 1959.

Las fuentes consultadas para esta investigacion permiten afirmar,
ademâs, que entre un periodo y otro se produjeron también renova-
ciones odonimicas aisladas, y que algunos odônimos sobrevivieron
al paso del tiempo, a diferencia de otros.
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De los nuevos nombres que se quedaron solo en propuesta se

puede citar la actual calle Galiano, oficialmente llamada Avenida de
Italia. Esta via, que ya habla formado parte de la segunda
retoponimizaciön mültiple, en 1941 es objeto de nuevas polémicas. En ese

ano se sugiere a las autoridades renombrarla como Avenida de la
Gran Bretana, lo que encontrô detractores que defendian la conser-
vaciôn del nombre Galiano. El resultado de taies circunstancias se

percibe hoy al transitar por esta calle habanera que todos conocen
como Galiano y, los menos, como Avenida de Italia.

A este grupo se suma la via Cârdenas de La Habana Vieja. En
noviembre de 1945 se reemplazo oficialmente su nombre por Repû-
blica de Chile, de lo cual se hizo eco la prensa de la época. Esta in-
vestigaciön desconoce si existe algün documento posterior a 1945

que modifique o confirme oficialmente este nombre. De cualquier
modo, para el habanero de a pie, en la actualidad esta calle es solo
Cârdenas.

Al parecer ha habido un intento, que en la actualidad puede cali-
ficarse de fallido, de cambiar el nombre de la calle Egido, como se

infiere de las siguientes palabras de Roig:

EGIDO - Antiguamente estuvo ocupada por la muralla y las puertas de

la misma De Tierra, Del Arsenal y Puerta Cerrada. Alli comenzaban
los ejidos de la ciudad. Por disposiciôn del Ayuntamiento tuvieron en
este lugar su residencia muchos de los cabildos de naciôn de los escla-

vos africanos. Hoy, con continuaciön de la de Monserrate, lleva el mis-
mo nombre de Avenida de Bélgica, y pareceria muy justo cambiar éste

por Avenida Patricio Lumumba, en honor del patriota congolés [...].
(Roig 1963-1964: 18, vol. 2)

Existe un grupo de nombres que ha corrido mejor suerte que los
anteriores. Después de 1959 se continue la practica de la designacion
conmemorativa, tal como se demuestra en la sugerencia de Avenida
Patricio Lumumba. A diferencia de esta ûltima, algunas designacio-
nes de la etapa revolucionaria estân lejos de resultar totalmente des-

conocidas por gran parte de los residentes habaneros. La ya mencio-
nada via Carlos III es desde 1973 oficialmente Avenida Salvador
Allende, en recuerdo del lider chileno. Este odônimo, si bien no es el
mäs comünmente empleado por los hablantes, es reconocible entre
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los capitalinos. Esta misma calle ha sido rebautizada una y otra vez.
A continuaciôn se muestra una retoponimizaciôn cronolôgica de la
via, ejemplo de lo que ha sucedido con muchas otras dentro de la
ciudad:

Anterior al siglo XIX Camino Militär

Siglo XIX
Paseo de Carlos III
Paseo Militär /Paseo de Tacôn o Alameda de Tacôn

1902 Avenida de la Independencia / Carlos III
1936 Paseo de Carlos III /Avenida de Carlos III
Desde 1973 hasta

hoy
Avenida Salvador Allende / Carlos III

Tabla VI.9. Retoponimizaciôn cronolôgica de Carlos III

También se integran a las retoponimizaciones ocasionales la de la
calle Dolores, ubicada en el municipio Diez de Octubre, que después
de 1959 se llama oficialmente Camilo Cienfuegos. Aun cuando esta
renovaciôn ha sido bastante reciente, en comparaciôn con el antiguo
nombre Dolores, los residentes de esa zona identifican ambas desig-
naciones.

Se puede agregar un ejemplo mâs dentro del mismo municipio
Diez de Octubre. Al consultar el Piano general de la ciudad de La
Habana de 1947, se observa que la entonces calle Batista, de la otro-
ra localidad homonima, hoy se identifica en la cartografia como 9 de

abril, una de las fechas caras al movimiento que final izö con el triun-
fode 1959.

Se anade otra calle al grupo de retoponimizaciones aisladas que
han superado el paso del tiempo y forman parte del habla de residentes

en La Habana actual. Es la ya mencionada Gravina, oficialmente
Caoba y durante la Revolution reemplazada primero por Avenida 26
de julio y luego por el nombre con que ahora es conocida por los
habaneros: Avenida 26, como toponimo ordinal.

Existen muchas otras calles que han formado parte de las

retoponimizaciones, ya sean multiples, ya sean aisladas. Algunas, incluso,
quizâs no puedan ser ubicadas temporalmente en una u otra etapa de
renovaciones por la necesidad de documentos histôricos que ayuden
a esclarecer la apariciön de los nombres. Todas, sin embargo, ayudan
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a reordenar la historia odonlmica de La Habana desde los dlas
présentes.

6.4. Para resumir

Al hacer una evaluaciön general de lo analizado hasta ahora, es posi-
ble afirmar que las retoponimizaciones han seguido criterios de dos

tipos esencialmente: unos de perfil lingiustico y otros extralinginsti-
cos.

Entre los primeros se puede recordar la connotaciôn peyorativa de

algunos nombres y la repetition de otros, es decir, la homonimia. En
ambos casos son los rasgos de la lengua misma, es decir, los nombres,

los que incentivan las renovaciones. También como parte de

estas caracteristicas de la lengua se ha de mencionar la importancia
de los hablantes y del uso que han hecho de los nombres. En este

punto se destaca la figura de Emilio Roig al centrar parte de su aten-
ciôn en el rescate de los odônimos populäres y al tratar de frenar la
confusion existente desde 1899.

En muchas ocasiones han prevalecido los argumentes extralin-
güisticos, en los que la lengua, en este caso cada odônimo, ha sido

una herramienta para sustentar diversos razonamientos. De esta forma

se han restituido los nombres por razones politicas; vale mencionar

el cambio de dominio: de la Colonia a la Republica y de la Re-

pûblica a la Revoluciôn. Debe agregarse el predominio, mâs de una

vez, de los criterios urbanisticos como parte de la planificaciôn
territorial de la ciudad. También ha estado présente el trasfondo etnolô-
gico, por ejemplo, en muchas de las propuestas de Roig, quien intente

hacer visibles la historia y cultura locales a través de la toponimia.
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